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Аннотация 
 

Учебная переводческая практика входит в состав части, формируемой 
участниками образовательных отношений, образовательной программы подготовки 
обучающихся по направлению подготовки/ специальности 45.03.02 «Лингвистика» 
направленность «Перевод и переводоведение». Организацию и проведение практики 
осуществляет кафедра №63. 

Цель проведения учебной  практики: 
(вид практики) 

- совершенствование практических навыков владения изучаемыми иностранными 
языками; 

- расширение тематического диапазона использования иностранного языка в 
профессиональной коммуникации; 

- формирование и развитие первичных профессиональных знаний, умений и 
навыков в сфере избранной профессиональной деятельности.  

Задачи проведения учебной практики: 
(вид практики) 

- уметь применять теоретические знания; 
- закрепить первичные практические навыки двустороннего перевода в разных 

областях; 
- приобрести практические навыки в области закономерностей процесса перевода 

и употребления переводческих соответствий; 
- ознакомиться с набором словарей и справочной литературы, необходимых для 

практической деятельности переводчика.  
Учебная переводческая практика обеспечивает формирование у обучающихся 

следующих  
универсальных компетенций:  
УК-1 «Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач», 
УК-2 «Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 
ресурсов и ограничений», 

УК-3 «Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 
роль в команде», 

УК-5 «Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-
историческом, этическом и философском контекстах», 

УК-6 «Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать 
траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни»; 

профессиональных компетенций:  
ПК-9 «Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными 

системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического 
анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической 
информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами 
идентификации и верификации личности» 

Содержание практики охватывает круг вопросов, связанных с формированием 
начальных профессиональных переводческих навыков.  

Промежуточная аттестация по практике осуществляется путем защиты отчетов, 
составляемых обучающимися по итогам практики. Форма промежуточной аттестации по 
практике – дифференцированный зачет. 

Общая трудоемкость практики составляет 3 зачетных единицы, 108 часов. 
Язык обучения русский/английский. 
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1. ВИД, СПОСОБ И ФОРМА ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ 

1.1. Вид практики – учебная  
1.2. Тип практики –переводческая  

1.3. Форма проведения практики – проводится:  
– дискретно, учебная переводческая практика проводится только в конце семестра 

2 
 
1.4. Способы проведения практики– стационарная, выездная. 

 
1.5. Место проведения практики – ГУАП. 

 
2. ЦЕЛЬ И ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ  

ПРИ ПРОХОЖДЕНИИ ПРАКТИКИ 
2.1. Цель проведения практики 

        Целью проведения учебной переводческой практики является сформировать на 
начальном этапе обучения практические навыки владения изучаемыми иностранными 
языками; расширить тематический диапазон использования иностранного языка в 
профессиональной коммуникации; ознакомить студентов со спецификой деятельности 
по направлению «Лингвистика»; начать формирование и развитие первичных знаний, 
умений и навыков в сфере избранной профессиональной деятельности; обеспечение 
непрерывности и последовательности овладения студентами профессиональными 
компетенциями, умениями и навыками в соответствии с требованиями к уровню 
подготовки выпускника направления 45.03.02 (01). 

2.2. В результате прохождения практики обучающийся должен обладать 
следующими компетенциями или их частями. Компетенции и индикаторы их достижения 
приведены в таблице 1. 
Таблица 1 – Перечень компетенций и индикаторов их достижения  
Категория (группа) 

компетенции 
Код и наименование 

компетенции 
Код и наименование индикатора 

достижения компетенции 

Универсальные 
компетенции 

УК-1 Способен 
осуществлять поиск, 
критический анализ и 
синтез информации, 
применять системный 
подход для решения 
поставленных задач 

УК-1.Д.1 осуществляет анализ ситуации в 
реальных социальных условиях для 
выявления актуальной социально-значимой 
задачи/проблемы, требующей решения 
УК-1.Д.3 определяет требования и 
ожидания заинтересованных сторон с 
учетом социального контекста 

Универсальные 
компетенции 

УК-2 Способен 
определять круг задач 
в рамках 
поставленной цели и 
выбирать 
оптимальные способы 
их решения, исходя из 
действующих 
правовых норм, 
имеющихся ресурсов 
и ограничений 

УК-2.Д.1 вырабатывает гипотезу решения в 
целях реализации проекта в условиях 
ресурсных, нормативных и этических 
ограничений, регулярного проведения 
рефлексивных мероприятий для развития 
гражданственности и профессионализма 
участников проекта 
УК-2.Д.2 разрабатывает паспорт проекта с 
учетом компетенций студенческой 
команды, имеющихся ресурсов, а также 
самоопределения участников проекта по 
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отношению к решаемой проблеме 
УК-2.Д.3 целенаправленно использует 
академические знания и умения для 
достижения целей социально-
ориентированного проекта и общественного 
развития 

Универсальные 
компетенции 

УК-3 Способен 
осуществлять 
социальное 
взаимодействие и 
реализовывать свою 
роль в команде 

УК-3.Д.1 определяет свою позицию по 
отношению к поставленной в проекте 
проблеме, осознанно выбирает свою роль в 
команде 
УК-3.Д.2 проявляет в своем поведении 
способность к совместной проектной 
деятельности на благо общества, отдельных 
сообществ и граждан 
УК-3.Д.3 учитывает в рамках реализации 
проекта социальный контекст и действует с 
учетом своей роли в команде для 
достижения целей общественного развития 

Универсальные 
компетенции 

УК-5 Способен 
воспринимать 
межкультурное 
разнообразие 
общества в 
социально-
историческом, 
этическом и 
философском 
контекстах 

УК-5.Д.5 выражает свою гражданскую 
идентичность – принадлежность к 
государству, обществу, культурному и 
языковому пространству страны, осознает 
принятие на себя ответственности за 
будущее страны 
УК-5.Д.7 эффективно применяет 
рефлексивные практики для осмысления 
результатов и присвоения опыта реализации 
социально-ориентированных проектов; 
осознания взаимосвязей между 
академическими знаниями, 
гражданственности и позитивными 
социальными изменениями 

Универсальные 
компетенции 

УК-6 Способен 
управлять своим 
временем, 
выстраивать и 
реализовывать 
траекторию 
саморазвития на 
основе принципов 
образования в течение 
всей жизни 

УК-6.З.2 знать образовательные Интернет-
ресурсы, возможности и ограничения 
образовательного процесса при 
использовании цифровых технологий 
УК-6.У.1 уметь управлять своим временем; 
ставить себе образовательные цели под 
возникающие жизненные задачи 
УК-6.У.2 уметь использовать цифровые 
инструменты в целях самообразования 
УК-6.В.1 владеть навыками саморазвития и 
самообразования 

Профессиональные 
компетенции 

ПК-9 Способен 
работать с основными 
информационно-
поисковыми и 
экспертными 
системами, системами 
представления 
знаний, 
синтаксического и 

ПК-9.З.1 знать принципы, положенные в 
основу работы существующих программных 
продуктов, знать системы обработки 
естественного языка и машинного перевода 
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морфологического 
анализа, 
автоматического 
синтеза и 
распознавания речи, 
обработки 
лексикографической 
информации и 
автоматизированного 
перевода, 
автоматизированными 
системами 
идентификации и 
верификации 
личности 

 
3. МЕСТО ПРАКТИКИ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Практика может базироваться на знаниях, умениях и навыках, ранее 
приобретенных обучающимися при изучении следующих дисциплин и прохождения 
практик: 

- Иностранный язык первый.  
- Иностранный язык второй.  
- Русский язык и культура речи.  
- Экспедиция обучения служением 
 
Результаты прохождения данной практики, имеют как самостоятельное значение, 

так и могут использоваться при изучении других дисциплин и прохождения практик: 
- Теория перевода. 
- Практический курс перевода первого иностранного языка. 
- Практический курс перевода второго иностранного языка.  
- Письменный перевод как вид профессиональной деятельности. 
- Производственная переводческая практика.  

 
4. ОБЪЕМ И ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПРАКТИКИ 

Объем и продолжительность практики представлены в таблице 2. 
Таблица 2 – Объем и продолжительность практики 

Номер семестра Трудоемкость, 
(ЗЕ) 

Продолжительность 
практики 

в неделях (академ. часах1) 

Практическая 
подготовка, 
(академ. час) 

1 2 3 4 
2 3 108 2 

Общая трудоемкость 
практики, ЗЕ 3 108 2 

Примечание: 
1– продолжительность указывается в часах при реализации распределенного по семестру 
проведения практики 

Практическая подготовка заключается в непосредственном выполнении 
обучающимися определенных трудовых функций, связанных с будущей 
профессиональной деятельностью. 
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Промежуточная аттестация по практике проводится в виде дифференцированного 
зачета. 

 
5. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ  

График (план) прохождения практики представлен в таблице 3. 
Таблица 3 – График (план) прохождения практики  

№ 
этапа Содержание этапов прохождения практики 

1. Выдача индивидуального задания.  
Инструктаж по технике безопасности 

2. Выполнение индивидуального задания. Разработать социальный проект для 
людей с особыми когнитивными потребностями.  

2.1. 
Определить целевую аудиторию проекта. Перевести текст, принимая во 
внимание целевую аудиторию. Текст перевести на простой язык (языковая пара 
RU-RU). 

2.2. Выполнить постредактирование текста, внести необходимые коррективы. 

2.3. Обосновать выбор своего переводческого решения. Привести аргументы в 
защиту своего решения.  

3. Оформление отчета по практике 
4. Проверка и защита отчета по практике 

Примечания: 
1. Таблица3 может быть дополнена по усмотрению кафедры детализирующими 

пунктами. 
2. Разделы в п.2 таблицы 3 следует указывать для практик, имеющих комплексный 

характер, т.е. предусматривающих выполнение заданий по экономическим вопросам, по 
обеспечению безопасности жизнедеятельности и т.д. 

 
6. ФОРМА ОТЧЕТНОСТИ ПО ПРАКТИКЕ 

Промежуточная аттестация по практике осуществляется путем защиты отчетов, 
составляемых обучающимися по итогам практики. 

Отчет по практике составляется в соответствии с РДО ГУАП. СМК 3.161. 
 
7. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ 

АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ПРАКТИКЕ 
7.1. Состав оценочных средств приведен в таблице 4. 

Таблица 4– Состав оценочных средств для промежуточной аттестации по практике 
Вид промежуточной аттестации Перечень оценочных средств 

Дифференцированный зачет 

Вопросы для оценки уровня 
сформированности компетенций по 
соответствующему виду и типу 
практики1 
Требования к оформлению отчета по 
практике 
Требования к содержательной части 
отчета по практики на основании 
индивидуального задания 

Примечание: 
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1– при наличии 
7.2. Аттестация по итогам практики проводится руководителем практики от 

ГУАП в форме дифференцированного зачета в порядке, предусмотренном локальными 
нормативными актами ГУАП и в соответствии с критериями оценки уровня 
сформированности компетенций п.7.3 настоящей программы. 

7.3. Для оценки критериев уровня сформированности (освоения) компетенций 
обучающимися применяется 5-балльная шкала, которая приведена таблице 5. В течение 
семестра может использоваться 100-балльная шкала модульно-рейтинговой системы 
Университета, правила использования которой, установлены соответствующим 
локальным нормативным актом ГУАП. 
Таблица 5 – Шкала оценки критериев уровня сформированности компетенций 

Оценка компетенции  Характеристика сформированных компетенций 5-балльная шкала 

«отлично» 

– обучающийся глубоко и всесторонне усвоил материал при 
прохождении практики; 
– уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
– делает выводы и обобщения; 
– содержание отчета по практике обучающегося полностью 
соответствует требованиям к нему; 
– обучающийся соблюдает требования к оформлению отчета по 
практике; 
– обучающийся четко выделяет основные результаты своей 
профессиональной деятельности; 
– обучающийся ясно и аргументировано излагает материал; 
– присутствует четкость в ответах обучающегося на 
поставленные вопросы; 
– обучающийся точно и грамотно использует профессиональную 
терминологию при защите отчета по практике. 

«хорошо» 

– обучающийся глубоко и всесторонне усвоил материал при 
прохождении практики; 
– уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
– делает выводы и обобщения; 
– содержание отчета по практике обучающегося полностью 
соответствует требованиям к нему; 
– обучающийся соблюдает требования к оформлению отчета по 
практике; 
– обучающийся выделяет основные результаты своей 
профессиональной деятельности; 
– обучающийся аргументировано излагает материал; 
– присутствует четкость в ответах обучающегося на 
поставленные вопросы; 
– обучающийся грамотно использует профессиональную 
терминологию при защите отчета по практике. 

«удовлетворительно» 

– обучающийся усвоил материал при прохождении практики; 
– не четко излагает его и делает выводы; 
– содержание отчета по практике обучающегося не полностью 
соответствует требованиям к нему; 
– обучающийся не до конца соблюдает требования к 
оформлению отчета по практике; 
– обучающийся недостаточно точно выделяет основные 
результаты своей профессиональной деятельности; 
– обучающийся аргументировано излагает материал; 
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Оценка компетенции  Характеристика сформированных компетенций 5-балльная шкала 
– присутствует четкость в ответах обучающегося на 
поставленные вопросы; 
– обучающийся не использует профессиональную 
терминологию при защите отчета по практике. 

«неудовлетворительно» 

– обучающийся не усвоил материал при прохождении практики; 
– содержание отчета по практике обучающегося не 
соответствует требованиям к нему; 
– обучающийся не соблюдает требования к оформлению отчета 
по практике; 
– обучающийся не может выделить основные результаты своей 
профессиональной деятельности; 
– обучающийся не может аргументировано излагать материал; 
– отсутствует четкость в ответах обучающегося на 
поставленные вопросы; 
– обучающийся не может использовать профессиональную 
терминологию при защите отчета по практике. 

 
7.4. Перечень вопросов для оценки индикаторов достижения компетенций и 

уровня сформированности компетенций по соответствующему виду и типу практики 
представлен в таблице 6 (при наличии). 
Таблица 6 – Перечень вопросов для оценки индикаторов достижения компетенций и 
уровня сформированности компетенций 

№ 
п/п 

Перечень вопросов для оценки индикаторов 
достижения компетенций и уровня 
сформированности компетенций 

Код 
компетенции 

Код  
индикатора 

1 Проанализировать ситуацию с учетом целей 
социального проекта.  

УК-1 УК-1.Д.1 

2 Обосновать требования заинтересованных 
сторон, выработав алгоритм действий.  

УК-1 УК-1.Д.3 

3 Описать этические ограничения при переводе 
текста на простой язык. 

УК-2 УК-2.Д.1 

4 Определить круг задач каждого из участников 
проекта. 

УК-2 УК-2.Д.2 

5 Переводческое решение при создании контента 
для людей с особыми когнитивными 
потребностями.  

УК-2 УК-2.Д.3 

6 Конкретизировать переводческие решения.  УК-3 УК-3.Д.1 
7 Выполнение перевода. При этом обратить 

внимание на ФЗ, регулирующие создание 
доступной среды. 

УК-3 УК-3.Д.2 

8 Описать роль в команде и задачи, подлежащие 
решению. 

УК-3 УК-3.Д.3 

9 Условия создания цифровой доступности.  УК-5 УК-5.Д.5 
10 Разработать проектное описание общественного 

проекта и план по его реализации. 
УК-5 УК-5.Д.7 

11 Определив ЦА проекта, выполнить перевод. УК-6 УК-6.З.2 
12 Перечислить интернет ресурсы, связанные с 

созданием доступной среды. 
УК-6 УК-6.У.1 

13 Выполнить перевод в строго установленные 
временные рамки. 

УК-6 УК-6.У.2 
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14 Выполнить постредактирование переведенного 
на простой язык текста. 

УК-6 УК-6.В.1 

15 Дополнительные источники, привлекаемые для 
выполнения перевода. 

ПК-9 ПК-9.З.1 

16 Обосновать выбор своего переводческого 
решения. Привести аргументы в защиту своего 
решения. 

  

 
7.5. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 

индикаторов компетенций: 
- МДО ГУАП. СМК 3.165 «Методические рекомендации о разработке фонда 

оценочных средств образовательных программ высшего образования»; 
- МДО ГУАП. СМК 2.77 «Положение о модульно-рейтинговой системе оценки 

качества учебной работы обучающихся в ГУАП». 
Дополнительно перечислить имеющиеся материалы или дать ссылку при наличии. 

 
8. ПЕРЕЧЕНЬ ПЕЧАТНЫХ И ЭЛЕКТРОННЫХ УЧЕБНЫХ ИЗДАНИЙ И 

ЭЛЕКТРОННЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ РЕСУРСОВ  
ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ» 
8.1. Печатные и электронные учебные издания 
Перечень печатных и электронных учебных изданий, необходимой для проведения 

практики, приведен в таблице 7. 
Таблица 7 – Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Шиф
р/ 

URL 
адрес 

Библиографическая ссылка 

Количеств
о 

экземпляр
ов в 

библиотек
е 

(кроме 
электронн

ых 
экземпляр

ов) 
 1. Обучение служением: Методическое пособие / Под редакцией 

О.В. Решетникова, С.В. Тетерского. — М.: АВЦ, 2020. — 216 
с.  

2. Гаете Сепулведа М.А. Обучение служением через проектно-
прикладную деятельность Методические рекомендации для 
университетов / АНО «Агентство социальных инвестиций и 
инноваций», отв. ред. М.Ю. Славгородская. - М.: Грифон, 2022 
г. - 90 с.  

3. Белановский Ю.С., Ширшова И.В. Мир социального 
волонтерства. – М.: ГБУ города Москвы «Мосволонтёр», 2018. 
– 96 с.  

4. Доклад к XXIV Ясинской (Апрельской) международной 
научной конференции по проблемам развития экономики и 
общества, Москва, 2023 г. / Д. И. Земцов, А. П. Метелев, А. В. 
Яшина [и др.]. – Москва : Национальный исследовательский 
университет "Высшая школа экономики", 2023. – 24 с. – ISBN 
978-5-7598-2788-7. – EDN QIPQVB.  
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5. Организация добровольческой (волонтерской) деятельности и 
взаимодействие с социально ориентированными НКО: учебник 
/ А.П. Метелев, Ю.С. Белановский, Н.И. Горлова и др.; отв. 
ред. И. В. Мерсиянова; Нац. исслед. ун-т «Высшая школа 
экономики». — М.: НИУ ВШЭ, 2022. — 456 с.  

6. Проектное обучение: практики внедрения в университетах / 
Под ред. Л.А. Евстратовой, Н.В. Исаевой, О.В. Лешукова. – М., 
2018. https://publications.hse.ru/pubs/share/direct/376211321.pdf  

7. Проектное обучение по образовательной программе 
«Организация работы с молодежью» : учебное пособие / М. А. 
Бедулева, Л. Н. Боронина, Е. В. Зверева [и др.] ; под общ. 
редакцией З. В. Сенук ; М-во науки и высш. образования РФ. 
— Екатеринбург : Изд-во Урал. ун-та, 2021. — 260 с. 
https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/103650/1/978-5-7996-3300-
4_2021.pdf  

8. Основы проектной деятельности: учеб. пособие / С. Г. Редько 
[и др.]. –СПб., 2018. –84с. https://elib.spbstu.ru/dl/2/s18-
134.pdf/view  

9. Применение проектного метода обучения в инженерном вузе: 
Учебное пособие/ Павлова И. В., Шагеева Ф. Т., Хацринова О. 
Ю., Сангер Ф. А., Сунцова М. С.–В 2 частях, на русском и 
английском языке. – Казань: РИЦ «Школа», 
2019.https://moodle.kstu.ru/pluginfile.php/276579/mod_resource/c
ontent/0/Учебное%20п особие_КНИТУ.pdf 
10. Основы проектной деятельности : учебно-методическое 
пособие / сост. И. М. Дудина; Яросл. гос. ун-т им. П. Г. 
Демидова. — Ярославль : ЯрГУ, 2019. 
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20190601.pdf 

 
8.2. Электронные образовательные ресурсы информационно-

телекоммуникационной сети «Интернет» 
Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-

телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики, 
представлен в таблице 8. 
Таблица 8 – Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-
телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики 

URL адрес Наименование 
http://danilenko.school43.edusev.ru 
/uploads/6000/21513/persona/folders/ 
Everyday_Business_English_-_91.pdf 

Everyday Business 
English  

 
http://dictionary.cambridge.org/ Толковый словарь 
http://www.thefreedictionary.com/ Толковый словарь 
http://www.translationdirectory.com/ Сайт для 

переводчиков 
https://specialviewportal.ru/articles/post59 Тифлокомментирова

ние и 
аудиодескрипция в 
России и в мире 

https://specialviewportal.ru/articles/post142?fbclid=IwAR1Fe0nucd-
keI5CGdHeDZeFHeq_QpZlea-dd2n6sn8a_0or0XfNZrrsSvk 

Искусство слышать 
танец: практики 

http://danilenko.school43.edusev.ru/
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.thefreedictionary.com/
http://www.translationdirectory.com/
https://specialviewportal.ru/articles/post59
https://specialviewportal.ru/articles/post142?fbclid=IwAR1Fe0nucd-keI5CGdHeDZeFHeq_QpZlea-dd2n6sn8a_0or0XfNZrrsSvk
https://specialviewportal.ru/articles/post142?fbclid=IwAR1Fe0nucd-keI5CGdHeDZeFHeq_QpZlea-dd2n6sn8a_0or0XfNZrrsSvk
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зарубежных школ 
аудиодескрипции. 

https://specialviewportal.ru/articles/post543 Азбука 
тифлокомментатора: 
детские 
мультфильмы. 

https://www.researchgate.net/publication/320546766_Subtitling_for_D
eaf_and_ Hard-of-Hearing_Viewers  

Борщевский И. С.  
Особенности 
создания субтитров 
для зрителей с 
нарушением слуха, 
2016  

 
9. ПЕРЕЧНЬ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ  

ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ПРАКТИКИ, ВКЛЮЧАЯ ПЕРЕЧЕНЬ ПРОГРАММНОГО 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ И ИНФОРМАЦИОННЫХ СПРАВОЧНЫХ СИСТЕМ 

(ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ)  
9.1. Перечень программного обеспечения 
Перечень программного обеспечения, используемого при проведении практики, 

представлен в таблице 9. 
Таблица 9 – Перечень программного обеспечения 

№ п/п Наименование 
 Не предусмотрено 

 
9.2. Перечень информационных справочных систем  
Перечень информационных справочных систем, используемых при проведении 

практики, представлен в таблице 10. 
Таблица10 – Перечень информационно-справочных систем 

№ п/п Наименование 
1. Электронно-библиотечная система Лань URL: https://e.lanbook.com/ 
2. Электронно-библиотечная система Znanium URL: https://znanium.com/ 
3. Информационно-правовой портал ГАРАНТ.РУ URL: http://www.garant.ru/ 
4. Правовая поддержка КОНСУЛЬТАНТПЛЮС URL: http://www.consultant.ru 

 
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА,  

НЕОБХОДИМАЯ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ 
Описание материально-технической базы, необходимой для проведения практики, 

представлено в таблице 11. 
Таблица 11 – Материально-техническая база 

№ п/п Наименование материально-технической базы 

1. Учебные и научные лаборатории кафедры № 63 
 
 

 

https://specialviewportal.ru/articles/post543
https://www.researchgate.net/publication/320546766_Subtitling_for_Deaf_and_Hard-of-Hearing_Viewers
https://www.researchgate.net/publication/320546766_Subtitling_for_Deaf_and_Hard-of-Hearing_Viewers
https://www.researchgate.net/publication/320546766_Subtitling_for_Deaf_and_Hard-of-Hearing_Viewers
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